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These findings have important implications. Inconsistencies in procedure undermine faith in the fairness of legal processes, and a reduced perception of fairness could result in further appeals, as appellants seek to challenge what feels like an unjust decision. The findings also raise questions about whether systems of legal determination which rely on multiple, geographically dispersed centres can be regarded as fair. Lack of adherence to procedures in particular could lead to erroneous decision making, with the grave consequence that asylum seekers may face forcible return, to face persecution or serious harm.
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원고는 난민면담 시 컨퍼런스에 참가하고 본국으로 귀국하려고 하였는데 한국 체류 중인 2016년 위 비밀 사교 단체의 회원들이 원고의 부모를 협박하여 난민인정 신청을 하게 되었다는 취지로 진술하였다. 그러나 원고는 그 전인 2014년경 이미 위 비밀 사교 단체의 회원들의 공격으로 부상을 입고 원고의 조부모는 사망하기까지 하였다는 것인바, 원고가 협박 정도로 새삼스럽게 박해의 공포를 가지게 되었다는 것은 작위적이어서 납득하기 어렵다. 결국 원고를 난민으로 인정하지 아니한 이 사건 처분은 적법하다.
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